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HELLO EVERYONE!
Let us continue where we stopped last lecture.
P_——.—__—_— -
(c) In written language, rather heavily premodified noun phrases (I
are quite common - it is rare in spoken language to find moree that one
premodifying adjectives and there is a strong tendency to structure t*;]an tw
chunks of speech so that only one predicate is attached to a given referentt e shon
(simple case-frame or one-place predicate) as in: atatime
It's a biggish cat + tabby + with torn ears, or in: old man McArthur + he wqs
a wee

chap + oh very small + and eh a beard + and he was pretty stooped.

What do you notice about the structure of this spoken language?
A . § 1
features and characteristics do you find in these sentences? -

The structure of the sentences is very simple (subject pronoun, verb, and
object), it lacks cohesion and coherence, there are no connectors, there are
many interruptions, and it does not follow the grammatical rules.

In the second sentence “old man McArthur”, they mention the name of
the person, and they repeated the subject pronoun (he) in “he was a wee
chap”.

After (and), we have a conversation filler (eh).

So, this speech is not only simple, but also fragmented.

The packaging of information related to a particular referent can, in the written|
language, be very concentrated, as in the following news item:

A man who turned into a human torch ten days ago dfter

snoozing in his locked car while smoking his pipe has died

in hospital.

(Evening News (Edinburgh), 22 April 1982

What is the huge difference between writlen and spoken language!

In this example, the sentence is complex, and the writer relies 00 the
subordinator and connectors, such as while, and who.

(d) Whereas written language sentences are generally stru
preglcate form, in_spoken language it is quite common to fin
topic comment structure, as in the cats + did you let them out.

u let themout:

In the topic comment structure, you mention the topic,

)

ctured in subject
4 what Givdn

and then ¥

make a comment. )i e

In this example, (the cats) is the topic, and (did you let them 0%/
comment, IR i
o
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r.(‘e) Ininformal _speech, the occurreri.c o6 constructions is r'rfl:n‘i'?/-ni;]
infrequent.‘That use of the passive in wriiien language which allows non-
attribution of agency is typically absent from conversational speech, Instead,
active constructions with indeterminate group agents are noticeable, as in:

Oh everything they do in Edinburgh + they do it far too slowly .

Herc in this spoken example, we sce the use of active constructions/
active voice, and the group agents arc not defined, we referred to them as
they. Instead of saying “it is done very slowly”, they are using the active
voice. Of course we understand “Oh everything they do in Edinburgh”, it
means the pcople who lives there.

(f) In chat about the immediate environment, the speaker may rely on (e.g.) gaze
direction to supply a referent: (looking at the rain) frightful isn't it. '

We can say “How cold!” but we do not have to mention the rain
because it is clear, the pcople around me will understand.

(g) The speaker may replace or refine expressions as he goes along: this man
+ this chap she was going out with got, do, thing, nice, stuff, place and things like
that.

In this example, we said (this man), then we redefine (this chap she was
going out with got, do, thing, nice} stuff, place and things like that).

So, as I speak, I redefine the terms I am using. This is quite common in
spoken language.

(h) The speaker typically uses a good deal of rather generalized vocabulary: a (ot

of

(i) The speaker frequently repeats the same syntactic form several times over,

as !
are available + | look at electric cables what + are they properly earthed + are

they properly covered this fairground inspector does: | look at fire extinguishers + |

look at fire exits + | look at what gangways
Basically, there is a lot of Wh repetition / clefts. There is also a

repetition of (/ look at).
(j) The speaker may produce a large number of prefabricated 'fillers’. well, e m, |
think, you know, if you see what | mean, of course, and so on. -

These are the common features of the spoken language.
A Ok

i Sentcnee tnd Utterance -5 s TR e A e Sl e
it might seem reasonable to propose that the fcatures of spoken language
outlined in the preceding section should be considered as features of utterances,

and those features typical of written language as characteristic of sentences. In this

-‘v
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say, in a fairly non-technical way, that utterances , |
i 25 & f

i
i

spoken and sentences are written. e
atis wween the grammarians (those who produce

““What is the difference be ! , *
yules of granii +r) and discourse analysts? Are the both jobs different o

the same? If dijferent, how different? ' &

The job of .rammarian is 10 create specific mk;s, and which = ¢ use
when we writs or speak language. However, the disgourse analyst looks
beyond grammar, where the grammarian is 10t interesting, such as culture,
the message, relationship between speaker and receiver, context, common

knowledge.

|'convenient distinction, we ¢an

oK ofe ok ok K

" “The Grammarian vs. the Discourse Analyst: 00
Grammarian will concentrate on a particular body 0

produce an exhaustive but economical set of rules which wi

only the acceptable sentences in his data.

The Grammarian will not normally seek t
involved in any language-user’s production of those sentences, nor to describe the
physical or social contexts in which those sentences occur. On each of these issues,
concerning 'data’, ‘rules', 'processes’ and ‘contexts’, the discourse analyst will take a

different view.

So, the grammarian is not interesting in cognition or perception, or how
we preserve the words, but in the structure and how words work together
to form a sentence or paragraph.

When we talk about contexts, processes, and language use, this this the

job of discourse analyst.

f data and attempt o'
Il account for ali andi

o account for the mental processes

sk ok ook
The grammarian’s 'data’ is inevitably the single sentence, or a set of single
sentences illustrating a particular feature of the language being studied. It is also
typically the case that the grammarian will have constructed the sentence or
sentences s/he uses as examples.
The grammarian is interested in a single sentence or group of sentences.
In contrast, the analysis of discourse, as undertaken and exemplified in this\
book, is typically based on the linguistic output of someone other than the analyst. |

We interesting in the message being delivered, how it is delivered, the
medium of delivery, and the relationship between the speaker and the
adldressee, the writer and audience. So, it 1s not more than a group of fixed
rules. )
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More typically, the discourse analyst's 'data’ is taken from written texts or tape- |
recordings. It is rarely in the form of a single sentence. This type of linguistic |
material is sometimes described as 'performance data’ and may contain features {
such as hesitations, slips, and non-standard forms which a linquist like Chomsky |
believed that should not have to be accounted for in the grammar of a language. |

Written texts in the case of written language. Tape-recordings in case
of spoken language.

When Chomsky studied language, he ignored nonstandard forms of
language, but for the discourse analyst it is quite important, and it is going
to be ignored.

N sk sk ok ok

©Rules versus regularities . . SR
What is the difference between Rules and Regularities?
Rules are fixed, while Regularities are changeable,

A corollary to the restricted data approach found in much of Chomskyan
linguistics is the importance placed on writing rules of grammar which are fixed and
true 100% of the time. Just as the grammarian’s 'data’ cannot contain any variable
phenomena, so-the grammar must have categorial rules, and not 'rules' which are
true only some of the time. i

—_—

- (Variable) means voice quz?lity, contexts, relationship between the
speaker and addressec. The gramumarians are not intercsted in these
elements.

For the grammarian, this rule is just for all time. They give you
exceptions to the rule but even thci exceptions are fixed. For example, think
of singular and plural English, we have a fixed rule that we add (s) to the
singular nouns to make it plural. The exceptions, such as man — men, child
— children, woman — women. |

In this sense, the ‘rules’ of grammar appear to be treated in the same way as
‘laws’ in the physical sciences. This restricts the applicability of such rules since it
renders them unavailable to any linguist interested in diachronic change or
synchronic variation in a language. |

- (Synchronic) means concerned with something, especially a
language, as it exists at one point in time. . ' :

- (Diachronic) means concerned with the way in \\-’h‘ICh something,
especially a Janguage, has developed and evolved thr‘ough time.

In other words, since we have rules of grammar, since they are laws m}d
100% true for most of the time, the grammarian is not really {x)itcx\‘stcd in
the process of development of the features of language, as if he was a
discourse analyst. |
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S/he may wish to discuss, not 'rules’ but regularities, simply because his d;»p;
constantly exemplifies noncategorial phenomena. The regularities which the analyst |
describes are based on the frequency with which a particular linguistic feature |

| occurs under certain conditions in his discourse data. }

The (regularities) are changeable.

So, the difference between rules and regularities, is the fact that rules
are fixed, while regularities are changeable and noncategorial.

How is this linguistic feature use? In what purpose? How often? This is
what a discourse analyst is interesting in.

The discourse analyst, like the experimental psychologist, i
the level of frequency which reaches significance in perce
reqularity in discourse is a linguistic feature which occ
environment with a significant frequency.

This is the definition of Regularity. It is a linguistic feature, which
occurs in a definable specific environment with a significant repetition of
frequency.

The discourse analyst will typically adopt the traditional methodology of
descriptive linguistics. He will attempt to describe the linguistic forms which occur in
his/her data, relative to the environments in which they occur. In this sense, !

discourse analysis is, like descriptive linguistics, a way of studying language.
: ! stk ok ke ok

s mainly interested in |
ptual terms. Thus, a
urs in a definable ]

i

!
;

. ‘Product versus process . A e

What is the difference between Product a d Process?

The Product the final result, while Process is the whole journey.

The regularities which the discourse analyst describes will normally be expressed
terms. Since the data investigated is the result of ‘ordinary
likely to contain evidence of the 'behaviour' element.

they are the relationships that involves

in dynamic, not static,
language behaviour', it is
- (Dynamic) means that
different factors environment, society and people.
The rules of the grammarians are static, whereas the regularities
dynamic and changeable. So, discourse analyst is interested in the

regularities being dynamic, not static. \
The sentence-grammarian does not in general take account of this, since his/ her |

data is not connected to behaviour. His/her data consists of a set of objects c§\ked
independently of any \

‘the well-formed sentences of a language', which can exist

individual speaker of that language.
So, the grammarian is not interesting in behaviour recogniions, mental

processes, or the psychological processes. A grammarian is interesting 10

e
anmm =
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the structure and function « ,

L linence.

The speaker is excluded from the context of grammar.

We shall characterise such a view as the sentence-as-object view, and note that
such sentence-objects have no producers and no receivers. Moreover, they need
not be considered in terms of function, as evidenced in this statement by Chomisky:

In t!le sc?ntence-as-object view, as it is called, the focus on the sentence,
the object is the sentence.

The grammarian is not interesting in the producers and receivers.

If we hope to understand human language and the psychological capacities on
which it rests, we must first ask what it is, not how or for what purposes it is used.

Here we can see a clear distinguishing between the job of the
grammarian, such as Chomsky, and the job of the discourse analyst. So, he |
may be not interesting in what it is the language? What is the sentence? ‘

A less extreme, but certainly related, view of natural language sentences can aiso =
be found elsewhere in the literature which relates to discourse analysis. In this ?
view, there are producers and receivers of sentences, or extended texts, but the

analysis concentrates solely on the product, that is, the words-on-the-page. Much
of the analytic work undertaken in ‘Textlinguistics® is of this type.

This is the difference between discourse analysis and grammar.
Grammar is interesting in words-on-the-page, and that is why we use
sentence as sentence-as-object view. Whereas the discourse analysts they
look beyond the sentence. '

Typical of such an approach is the ‘cohesion’ view of the relationships between
sentences in a printed text. In this view, cohesive ties exist between elements in
connected sentences of a text in such a way that one word or phrase is linked to
othar words or phrases. Thus, an anaphoric element such as a pronoun is treated as
a word which substitutes for, or refers back to, another word or words.

Here we are talking about how sentences work together to deliver
something.

Each pronoun and each word used might refer to something else
previously.

The analysis of the ‘product’, i.e. the printed text itself, does not involve any
consideration of how the product is produced or how it is received. We shall
! describe such an approach as deriving frein a text-as nrodust view.

r rontrast to these two broadly definad appreaches, the view taken in this book
is Lest characterised as a discourse-as-g:rocess view.

The distinction between treating discourse as ‘product’ or 'process' has already
been made by Widdowson.

We shall consider words, phrases and sentences which appear in the textual
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dence of an attempt by a producer (speaker / Writer)

acord of a discourse 10 be evi
- a recipient (hearer / reader).

e

I:l to communicate his message to

~oain we talk about the job of discourse analysts.
N, tetarected in di i EToLY inient h“ﬁ

arly interestec in discussing 112w a recipient mignt come to

ded message on - particular occasion, and how

nnable circumstances, influence

—_— ]

Here,
| We shall be particul
| comprehend the producer’s inten
| the requiremerits of the particular recipient {s), in de
| the organisation of the producer's discourse.

Here we are talking about discourse as a process.

This is clearly an approach which takes the communicative function of IanguageT
as its primary area of investigation and consequently seeks to describe linguistic
form, not as a static object, but as a dynamic_means of expressing intended
meaning. There are several arguments against the static concept of language to be
| found in both the 'sentence-as-object' and 'text- as product’ approaches.
in the course of describing how a sentence-as-object approach, based
| exclusively on syntactic descriptions, fails to account for a variety of sentential
structures.

- (Sentential) means it is relating to the structure and nature of the
sentence.

The discourse analyst, then, is interested in the function or purpose of a piece of
linguistic data and also in how that data is processed, both by the producer and by
the receiver. :

What is the purpose of this linguistic data? And how it is processed both
by the producer and receiver?

It also follows that the work of those sociolinguists and ethnographers who
attempt to discuss language in terms of user’s purposes will also be of interest.

- (Ethnographers) is the branch of anthropology that scientifically

describes specific human culture and society.
3 ok 5k ok Ok

" On'context' . W s e %
We have constantly referred to the 'environment’, ‘circumstances’ or context

|
! in which language is used.
|
|

The idea that a linguistic string (a sentence) can be fully analysed without taking
‘context’ into account has been seriously questioned.
It is been questioned by of course by discourse analysts.
| If the sentence grammarian wishes to make claims about the 'acceptability’ of a
| sentence in determining whether the string§ produced by his/her grammar are
| correct sentences of the language, s/he is implicitly appealing to contextual
: eansiderations. 7

D1 2022
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|
Wc‘a.rc going beyond the level of grammar into the level of discourse

apalysns. When they start to question whether the strings produced by

has/her grammar are correet sentences of the language, lchy are moving

beyond the sentence into the context or context consideration. |
Therefore, the grammarian’s approach is incomplete.

'Naturally, we set about constructing some circumstances (i.e. a 'context’) in
which the sentence could be acceptably used?

Any z?nalytic approach in linguistics which involves contextual considerations,
necessarily belongs to that area of language study called pragmatics.

.'Doing discourse analysis' certainly involves 'doing syntax and semantics, but it
primarily consists of 'doing pragmatics'.

So, they are not only interested in the meaning, sentence, or language

use, but they are also interested in how sentence is inscparable from the
context.

Morris’s definition of pragmatics as 'the relations of signs to interpreters', the
connection becomes quite clear. In discourse analysis, as in pragmatics, we are
concerned with what people using language are doing, and accounting for the
linguistic features in the discourse as the means employed in what they are doing.

In summary, the discourse analyst treats his/her data as the record (text) of a
dynamic process in which language was used as an instrument of communication
in a context by a speaker / writer to express meanings and achieve intentions
(discourse).

This is the definition of Discourse.

The discourse analyst is interested in language as a dynamic process
that involves the relationship between a group of people inseparable from
context or a situation; inseparable from delivering meanings and
intentions.

Working from this data, the analyst seeks to describe regularities in the linguistic

realizations used by people to communicate those meanings and intentions.
sk ok ok ok

Now, we will read from the file titled: N R
o LANGUAGE, THOUGHT AND:REPRESENTATION = -
by Ishtla Singh

2.1 Introduction
2.2 Saussure and language as a representational system

2.3 The Sapir-Whorf Hypothesis
2.4 One language, many worlds
2.5 Summary
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* Introduction: What does this textimply?. = e i
" On 2 July 2001, three underground trains on the London Victoria
line were halted in a tunnel, where they rema!ned for over an hour,
Passengers had to be evacuated, and over six hundred treated for
heat exhaustion — a consequence, it seemed, of too little
ventilation and too many people. An investigation was subsequently
launched into what was termed ‘overcrowding’ on underground
trains. On 23 January 2003, however, London Underground
officially stated that there was ‘no such thing as an overcrowded
Tube train', since the term meant ‘excess over a defined limit’, and
no restriction on passenger numbers had ever been set (London
Metro, 24 January 2003: 11).

- (Ventilation) means (425¢%).

- (Tube) means (BB 5 e,

So, as we saw, the “London Underground” journal denied that there is
no overcrowd in the tube train; they were able to deny because there was
no limit on the number of passengers there. :

What is your opinion about the question was asked “What does this text
imply?” and about what they said “there was ‘no such thing as an
overcrowded Tube train’”'? '

They simple try to defend and clear themselves, in order not to be
legally convicted.

. Indeed, many of us are very aware of similar types of ‘trickery’
in advertising, news reporting and even (or especially?) political
speeches.

- (Trickery) means (g1:0)),

Here, we ask the question “What is the relation between Language,
thought and Representation?”. _

« The fact that it is so common implies a perceived link between
how we talk about things and how we construe them: London
Underground, for example, chose to represent conditions on the
train in a way that not only mitigates their responsibility to
passengers but also potentially alleviates fears about commuter
safety. : %

- (Construe) means ().

- (Alleviate) means to reduce the pain or trouble of something: to
make something less painful, difficult, or/severe. ' '

- (Commuter) means a passenger, pefson who travels some distance to

——
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work on a regular basis. ‘
L RSy L1 e oanh (i g dayy Ll U ()
S N Aa i Lilaiall q;t_qu_%asztﬁb (&N ol dagill ¢ 5 ol Risaall Lin
| iy
* It's not just people in the public eye who exploit the links
between language use and perception.
- (In the public eye) means (0 sl s o).
L35 Bl a0 ¥ By Al 5 Do Y1 a8 Jran (90 1 gl 431
Aagiall gf Lo e ol

How we talk about things and how we understand it.

» It has even been argued that such alternative angles on reality
exist not only within the resources of individual languages but also
between languages themselves. The following sections explore
both of these ideas, and we begin by looking at a well-known theory
of language as a representational system devised by Ferdinand
de Saussure.

PEAPYPIVIVCEELIPELE S PR Ayl g ol ey Agiall Ay 5l Ll 5 Bae 2 55
oMY Al e Al B

. Section 2.3 then looks at the premises of the Sapir—Whorf
Hypothesis, which posits a relationship between experience,
perception and language, and section 2.4 discusses examples of
‘angles of telling’ within one language. ;

} ",A PRY

. praladl (B L i (i) el o
e Ly L)A-,!JJ‘E iy 4l (sign theory) = Lol Saussure Siall i ,B0 s
Auall 3 L0
It is a kind of theories that views language as representatioral system.
. Saussure theorised that speakers of different languages
engage in an arbitrary division of reality. '
- (Arbitrary) means (b4l /s 5e).
b Y b o) g (5 e gl S el iaate Saussure ,Sidl L))
UG A e 3 ke b dadl Al s G A 1y (@l O g ogd A g Sel B
o pdie Jadiy duany g B35 3+ (sveiem of signs)
« Thus, every language can be said (o be a particulzr system of
representation that mirrors, and indeed so reinforces, ihe ‘world’ of
its speakers. '

‘,_,_ﬂsrujgmmj_a@,awhweugiw@mfmmuds

IS

—
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Aalli o galSia o8 ‘””Lffg"jlﬁ"" A a3 (3) Lpans

“that speaker: ween concepts or]

. The mental links that speakers make between conce
and the labels used to ‘name’ them, is made at the !
h is ‘our [innate] knowledge of the systermatic |
d meaning which make ur our |

perceptions
level of lang:ie, whic
corresponderices hetween sound an

language. ]
- (Languc) in French,
Leasions) il Clanssal) y (59 0 g aaliall e alCiall Lgalay ol A piadlh Dl 500
i 33 4yl o8 5 "the level of langue” esdls 55l (s sl e oty et
LS (30 e 3o sl y rans 1 yee Ll

Examples |
« think of words such as free, or tomorrow, or summer or

‘elephant. - .
When we say (tree, or elephant), we already have a prior knowledge
about their shape and color. Also for (tomorrow or summer), we have a
mental think about them.
* Think of new words such as gleek or xng.
When we face new words, we do not have any idea about them.
« | hope to see an elephant standing under that tree tomorrow.
» hope standing an to elephant see under that | tomorrow.
The second sentence is not understandable; we just know that there is an
elephant, and there is something called “tomorrow™.
PR IPRVY c_._:n‘ O Ladl g cwdeﬂhtnw_,‘wulc .\)MJ:JSU_L.A;JVA 13}
Aagh (AL e JREE (5 AV Sl LEe 4 (Lgad 4e)
* In essence, langue comprises an ‘abstract system of units and
rules’ (McMahon 1994: 25) that members of a speech community
subconsciously share.
e Al Cijlate (53125 oUa 8 Saall 13 W S0 31 (langue) B ine 7 0% Ua
(il L g5 yall) Jia e g2 3 rraal s Ll (e oadSH oo 4ill 5 clas
« This innateness of langue means that it is very difficult, if not
impossible, ever to come to a true ar:wd accurate description of how
it is actually constructed in each language (though Saussure felt
that this should be the ultimate concern of linguistics).
- (Innateness) means (s skd), (WaS 5 Jaly),
el 1B a Lty 0388 oY) o 0 alayaad G 1k g o onnall (o
| Ao phsall a0 (e oda (g Ll iy Bl 8 S il (el 8
i * The only glimpses into ihe v ~rkings of langue that we arell‘

B S
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afforded are through analysis of parole, the actual use of language
in both speech and writing. Whereas the 'hardwiring' of langue is
shared by a speech community, parole encompasses the individual
use of language. '
Rl il IS e Lad S8 5 «(parole) 5 (langue) o Gl 4 s piall O

(Langue) is related to the community of speakers; it could be a speech
or writing. While (Parole) is an abstract system of units and rules shared
by community; the actual use of language in both speech and writing.

Sign (Signifier/ Signified)

« Saussure terms the sound sequence which makes up a label a
signifier, and the meaning or concept associated with it the
signified.

Saussure said that sign is signifier and signified. (Signifier) means |
(J1a), and (signified) means (J ).

(Signifier) is the sound sequence; for example, the sound of a tree.
(Signified) is the meaning or concept associated with it; for example, the
picture and imagining of a tree. :

* The correspondence between the two constitutes the linguistic
sign. Saussure was careful to stress, that the actual sign is not one
or the other of its component parts but instead the association that
binds them together.
(sign) J JLis A ,» (signified)s (signifier) om A3l

» Saussure stated that, once the correspondence between the
signifier and the signified has been established in a langue, it tends
to appear ‘natural’ and indivisible to speakers. Rk
Opaa ply g oa (el of o ol Aall e ians® Ol LB LG
ol praaly cctadudl ey adde i jlaia e 10 @m‘m.éﬂdét—%’s“ﬂh&a:ii
[\'*However, Saussure did maintain that the link betweer'u the
signifier and the signified is arbitrary. In other words, there is no
pressing reason why the concept of a tree, for example, has to be
symbolised by the exact sequence of sounds or letters in t-r-e-e.

This | ' fact that different languages label the
anceninad e n French, for example,

same concept with different signifiers: arbre i .
or Baum in German. -

2250 Y 2z a0 b iy e O ¥ Ablie! Tle (o dolaally J) A2

-l Al JU PR NTR KV wiaﬂ'gﬁj_,wmg-“bu{:ﬁ“*‘ﬂ)k)%‘?“
fl ) ySaadl JUal o T 5 ‘
AT e AYDI 2022
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A3 gl o g0 AT IR e S By

"+ In addition, because the link is ultimately arbitrary, there is also |

'no reason why either might not change over time, and a new |

| ‘natural’ link established. 2 .
Crabyi a5l o2a T o (Saall (pad gl e Al Jslally JIall oo BN Y

el gl i O (e s

An example of Political Correctness: saying people with disabili_ties
instead of handicapped, or backward «(—1xis) which are very offensive,
disrespectful, impolite, and by using them you are excluding, aqd
marginalizing these people from the society, from being active members in
the society.

An example of Political Correctness: the titles Mrs. vs. Miss vs. Mr.
(Mr.) is for a married or single man. While for woman we have many
options because the patriarchal ideology /Patriarchal is a system that
dominated by males to control females/. (Mrs.) is for a married woman,
and (Miss) is for a single woman. However, with (Ms.) is for a married or
single woman, it is more inclusive and not judgmental. There is a social
stigma with both, that differentiate between the married woman from the
single, but with men is not the case. In addition, there is (Mx), which
means either male or female. It is the same in Arabic, we use (2= for a

. married or single man, while for woman we have two titles (3a=dl) for a
married woman, and (3<¥1) for a single woman.

LANGUAGE, THOUGHT AND REFRESENTATICN

Sign Sign

Signiliec
Signified {lobel
{concepl) {sounds/lalters}

Signitier
Signified {labol
{eoncepl) {sounds/lerer)

* The second major point in Saussure's theory of the sign relates
to the idea that we mentioned earlier, namely that signs partially

derive meaning from their relationship with other associated
signs.

Al s 5L WBNe (e A e S8 Wi ol jLYE 240
[‘ * Thus, to paraphrase a famous movie title, we're more likely to |
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| anticipate being scared when we see An American Werewolf in |
London, and to look forward to a few laughs with An American |
| Wolfman in London. ‘ |
What is the difference between the two headlines (An American
Werewolf in London) and (An American Wolfman in London)?
) Jaall (o 3 2Bl Sy A1 LY g (i) A (Werewolf) LIS
Jba oS of 5 Qi Al ) &5 o Kea (Wolfiman) Lei
« Part of our understanding of wolfman is predicated on the fact
that it does not refer to the traditional werewolf. Thus, at the level of
langue, signs do not exist in isolation, but in systems of associative
relationships. )
At el Lad 8 s ed s 3 Sl (Wolfman) AalS i La et ad Gad
Al ipd s Y &N (Werewolf)
Saad yia LSy o vme dl L iimmy (e (J ye a0 Y <l LEYN ¢(langue) s siia e

Led L il oy A oW 2l e Lande pedan 1a gy Lpans & e Wby g iy

» Furthermore, as our example indicates, these associative
relationships can shift to make room for new signs. We could
therefore argue that an older system of wolf~werewolf~man has
altered somewhat to accommodate wolfman so that, now, werewolf
embodies an increasingly ominous element as compared with the

friendlier newcomer.
<y «(man) s (werewolf) s (wolf) Lom g LA Ll an Wy L
Yeas ¢ salie (uad | Ol gall oye clinl d (wolfman) LSl ol y ) S
) gl s By Bl o 08 adE
|« The idea that language users partly derive their understanding

of signs from the latter's associative relationships ties into
1 Saussure's theory that we can truly get at the essence of a sign
_only by contextualising it in its current system of use.
e LAY sia ine e |laans of (a8 (3 5e JCS AR raastn 3,88
g L 0l oy g Shall Tl sl 138 ciandl Ly Lo
Gy Ly i yall L€l Tl Ao yana p (sl claflans ania Lpaaa gy i 3,L5Y1
O J)-\MJ‘ \@,@adﬁyuﬁa\yihw _,H_AS.\_:xﬁ\""'QL.\.EJl 23 r\.\.;lu.\
eoal datise ol el S Ao yoa

Thank you
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HELLO EVERYONE! o
Last time, we talked about Sign (Signifier/ Signified).
Let us continue:

- For example, even though Anglo-Saxon tex_ts have been able to
tell us that the signifier wer was tied to signified ‘man’, we can't
confidently say that we fully understand how it was used in
everyday Anglo-Saxon life. What were the associative relationships
of wer? Could it be used as a general term for ‘male’, or, more
specifically, for a particular type of man? Did wer have favourable
connotations in speech (that is, did it refer to a male who possessed

qualities valued in that society)?
Y o Cela 0 (e el (wolfman) 2l 4yl Y1 J aa¥) () Lis Lae
O Sl Y 1 g Lanaiad (S ol
$(wolfman) Wit o (werewolf) <ulS Jda « S f A A
[« To better understand the subtle layering of meaning a sign
accrues through its use; consider a modern English sign such as
paki, a term of racist abuse in the UK denoting someone who
appears to have ethnic affiliations with the Indian subcontinent. If
we had to separate it into its component parts, we could say that
the signifier paki is tied to the signified or concept ‘person ethnically
linked to the Indian subcontinent’.
- (Paki) refers to a Pakistani person.
- (Subtle) means hidden. :
L D L 10 i S
e R RL ..ﬁgﬁﬁjmuauu“fymcl\hm‘gﬁj(Pal\l‘)‘

, id e il
(pak) A 0L 5l gl cam O 400 30l Uiy sellaandl s d.mu\—x): 1y
| ey 5 8 By puatally ot a1 aall 13 o o e
* However, to leave it at that would be to ignore the fact that
socially negative perspectives have become encoded into the
mgmﬁgd component. They may be difficult to deconstruct and
?h jectify, but the fact that this sign is used in racist parole testifies
at they are nevertheless present and potent. In the UK, paki exists

_in a system of associative i : : : . fively
label other ethnic groups relationships with signs which nega :
: » /
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e yyaaie DY Jen (paki) Al dang Cieal b gy a5y S LS Y
Y Sy Al o2 pladiuY & peainl o Aplall ABUAY p3a < yS5 (o agh Lidde Cn il
Lo gy OIS (S
ey Ll el LEYY (e b jie clBMe (a olIaS Cpaiia Laillay o (853 g ga AalSll 220
e Al CLBYI (e o (e e gann o 5 b
. It is noteworthy that individual languages are made up not just
of linguistic signs: as we have seen, we also have knowledge, at|
the level of langue, of the structural principles which allow us to
create utterances that are meaningful in our native languages. We
can refer to our ‘native knowledge’ of these structural rules as our
grammar, and the systems of each also vary from language to
language.
s goamss A pa oy 5o LA (o 40 458 /A shime Joih Cuad (oo Lgild 2a 21 S
238 aladod Al Ao (B (350 Uland Al A8 paal) 2 LIY) o3g) L) 43 yme 2m 53 (S5
' ‘_g_).x\J 4zl (pe alids (.:x:b&) Lgaus’ “,'-:-“‘, cesyall

Activity 1

- You will need other people for this activity. Take two familiar
objects and agree that you will reverse their names (for example,
you will call dogs tulips, and you will refer to tulips as dogs). Now
ask each other questions, including the reassigned names, which
the other person must answer. For example,

. QUESTION: Have you ever been bitten by a tulip?

- ANSWER: Yes, but not badly. | didn't need a tetanus injection.
qjqj&ﬂ\'&)}@\_,@\lmw\C).._\...:L._d_)ﬂ\fk_“")})A.la\.ﬁsﬂ\ 1 e caag of

iia] Jyph iy el i £yl 8 sl 138 1 iS00

It is not easy to untie the bond between the label and the mental

concept. ’

e A The Sapir—Whorf Hypothesis o0t in o
. The notion of an arbitrary but significant link between
perceptions of ‘reality’ and linguistic representation is neither new
nor particular only to Saussure. -
o el 1y palll il y ARl Uiy ) o ol OS) el oy yl1 5 4S8 )
(s pm) Siall Tpuilly 5f o) e ol
[+ The work of Edward Sapir, and that of his student Benjamin Lee
Whorf, gave impetus to the theory that ‘culturally based “ways of
speaking” exist: a concept that would form the basis of what is
known today as the Sapir—Whorf Hypothesis.
- (Impetus) means power, energy.

PR PSS ——————
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Ly (13309 gy ) pSia Lkt 28 070 0% o
AL T ye aaally IS ko 252 gt 38 G B 02 5 Bl 2y
. The hypothesis comprises two parts, }ipgunstlc relativity ang |
linguistic determinism. Linquistic relapvn_’ty 'th.eonses that the
languages of different cultures comprise dlsfunct Syst:ems of |
representation which are not necessarily equivalent, @M
determinism proposes that a language not only encodes certaini;
‘angles on reality’ but also affects the thought processes of its |

speakers.

T gl Adiall g Ay gl Al ol e (e Ayl 23 el

- ‘am\m&b\,w\yoﬁm‘a\é&wd&m ob Al Auadll J
. o i ol Al fy g g} Lpaial - 55 Lty Al 3 A gbdia 3 )y pually Cad
il 3k e i b Lty cadl MUy ) B pSaT ity

. Whorf's position seems to have been that language is linked to
‘unconscious habitual thought and that there is ‘at least some
‘causal influence from language categories to non-verbal cognition’
(Gumperz and Levinson 1996: 22). Users of a language are
| generally unaware both of the relative nature of their linguistic
| system and of its impact on how they think.

Aaroall Laylll (€ 0a e ATYVS T ra ()53 65 s W (gl ¢ s3I0 A 5 Aall
A oo g eas ity ahliay SEl e o il pasioa) 4 galll JUall

One language, many worlds

* In one episode of the sitcom Friends (Episode 175254, Series
9), the character Rachel tells the group that Ross, the father of her
baby, still consults his childhood paediatrician. In order to stall their
teasing, Ross protests that the doctor ‘is a great diagnosticiant’. His
brother-_in-law, Chandler, retorts: 'diagnostician, or boo-boo fixer?

* As in our earlier example of overcrowded versus crowded, the
crux of the_ ma_tter lie§ in the labelling: how you name it links to how
?',\Z:It?wem?w? I’;. While thns_version of Ross's ‘reality’ generated @

oices of representation are no laughing matter.

A L 1 (e el 1 Vagh y Lty ) 0 1o oY Ll p L) g RS
- P e(Friends) duddis (e il s i) e ) ggaal) clSoia 090 (‘éji,d\
AT A ) ety laiall i b 20020
_. ,\M Sl A JS g Qs Gaatae A4 il ;,._\L_. 13) ‘M‘éfg > :
|+ One of these is Gargl S v s “‘iﬁi"f/’] '

Cohn (1987), who wrote of her first-hand

et e e e
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| experiences of the technostrategic language used in the US nuclear
| industry.

o il elinall e 0o (technostrategic) L 4a) e ial 4y galll sl 238
Baatdl clyy sl
. One of her significant conclusions was that the language used
by this Nukespeak community reflected and reinforced a particular
perspective; namely that nuclear weapons are safe. We can refer to |.
this perspective as the group's ideology.
- (Nukespeak) means (425 aadll,
faniiaeall Ll o Conay ey g o) Aeliall g 4y i) Aol Ca pa of 2y A3l 03 (51 s
o cpmiadd) gl Craag g asl cinay A cilaladiol g dgine YV Led (g5t} pcinall (A
MAclaad] Lia gh gl oy a1 138 e (e y el £ Ms s (gl 0
Oala Uy sy oy hial (o oy il Al o e i ¢ sh sty (o 33113
O Ay ala l aa gy g gag p Al Jili )l el LA DA (e 05l sl pgd O sy
:\:.J»z\]\ ol
. Simpson (1993: 3) defines ideology as ‘the taken-for-granted
assumptions, beliefs and value-systems which are shared
collectively by social groups’. Thus, the people whom Cohn met
appear to have subconsciously participated in a particular, positive
‘reality’ about nuclear power, as natural and as obvious to them as
is the horror-filled alternative to many of the rest of us. |
- (Taken-for-granted assumptions) means (Gl d-u»-") :
Tsaaf La yuas ¥ AN bl 81y Cele ¥l de gaaa Lels (L slsa ) Siall Vaa ity
218 (Ll (e Ao gana Lo panl pafy cililiie] y izl Sl de gane (o Alebsall Cund
Mdiala Juaat @l oa sl o
uﬂ‘y\eusg_n_@‘Wgu&wﬂgaﬂ,ﬂ\quﬁmu,@wg
an uhi ¢ pamge o 4d 85 (Opaball GalaiVN) (aobadl do gl A Laiy Ay 51
Lengis Y (rm S0y ciey ol LalSy g1 2L L sIAY) oy g g3} e U ey
b JS s Ay jdan ) ga) (6 g g
- Cohn identified a high use of ‘abstraction and euphemism’ in
technostrategic language. For example, certain nuclear devices are |
labelled as clean bombs, directing perception away from the |
dreadful results of their highenergy blasts. Counter value attacks |
obscure the destruction of cities, and collateral damage neatly hides
the resultant human corpses. She notes too that there is an
explicit element of sanitisation in some aspects of|
_representation: e
- (Euphemism) means, as we said earlier this semester, to sound polite.

—
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- (Collateral damage) means (Rl Shal).

. (Sanitisation) means (pi=). e
Jpars L‘gglng N Jas e Ay gl Al aaall el ypaaill P‘:\.Mﬁ‘ -\-ubl\ b3 calaay
T ) yaae a3 (sa b et IS ity 230 L (Aial ) Rl oy
ol Glall a4 ye ¥ SN PO RV SN REG
S U e fly i LSl (Rl el g aal | gassiinl Lol
) i elasy cllacaall 138 alastiuad Ga Caagl
‘_’_x:\;canxﬂbd_‘a_\.qo"’.ﬁua_,_x_,u_._,)ﬂ\ L_n\_\)\.hwmw\_pd% UALAJJ sy LS

+ clean bombs are employed in surgically clean strikes where an
opponent's weapons oOr command centres can be taken out,
meaning that they are accurately destroyed without significant
damage to anything else.

- (Surgically clean strikes) means (Raglad Sy ), ‘
\ A QlS.o,__';‘ O Jaid Caagloall U\S.o.“n_\.ua.nb\.s)_nl\ RV L'J‘ 8!

. Among the other categories that Cohn identified as being
important in Nukespeak were sexual metaphors, domestic
iimagery and religious terminology. Lecturers in the industry
talked of penetration aids, advisers of ‘releasing 70 to 80 percent of
our megatonnage in one orgasmic whump', and of the fact that
nuclear weapons were ‘irresistible, because you get more bang for
the buck'.

- (Buck) means one dollar. 4
Sl el y i ladaal g 480 ) suay At &l latiud A g ol Al (prani Sy
‘ Jg g gl deliall b g 8
3ol L yany oS0y alud ) gasily o Al 8 )il 22 41 (penetration aids)
o)l N ¢ gy iy oy 31
(Bang) refers to sexual intercourse.
(Y ou get more bang for the buck) means (for the money you pay to get
weapons, you get more pleasure). AENSIIOR
* According to Cohn, patting denotes intimacy and sexual
f;i?s ?S;:’af}iichere, t,ransposed to the appropriation of what she
e n?bod :r:)wler. However, as she also points out, patting can
also means%end:r?nrgei? }aor:‘]iﬂg?es;l%ation_ Thus, patting the missi®
and ha
Asagan Y 4?1(‘2;\) x5 s(Pzim/
ans (Eooball o ey gty " T :
Ims 1n- order to distract our attention from the

- (Patting the missile) me
They use all of these te
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damage and distraction.
pasinly oy il el e g dusad gl (il iy (domestication) s sie
: : ~*-*_LT“° o s Eaoball S (Patting the missile)
"+ Finally, Cohn identified a significant use of religious
terminology. The first atomic bomb test was named the Trinity, and
famously, Oppenheimer (the lead scientist on the project) thought of
the Hindu avatar Krishna's words on a battlefield in the Bhagavad
Gita: 'l am become death, destroyer of worlds'.
(Trinity) means the unity of Father, Son, and Holy Spirit as three
persons in one Godhead. -
i st e o5 28 Lo gpall oMl il 5 53 3y 4 Ll ) Ll LS
?;uiu.z:._w‘uﬁmgsm sl oy pellaaaall 13a 4 plall aa ¢(Clllly 5 4y 43 AL
S laall gaa) A (Wl <) e pie edY 55k lasial
 Certain members of this Nukespeak world also refer to]
themselves as the nuclear priesthood, making, as Cohn points out,
an ‘extraordinary implicit statement about who, or rather what, has
become God'. |
(Priesthood) means (< 5%S). :
A gl < y3eIL i) e () b Ay i) deliall plie
* Overall, Cohn believes that the ‘angle of telling’ embodied in
such modes of representation makes it easier to ignore the human
cost of nuclear war. | ‘
deadll e Jaad el (o g i 134 Baatall 388al A0y, A )5 o Balill J i
iy gl Gyl gy ) ala e
’ * Nukespeak is relative to the perspective of the creators and
controllers of nuclear weapons: the worldview it encodes is not that
of the victim. . T T
a2l (dige ot Aaluy) saa glia of Jasdt Ay sill delivall dlis &;ﬁ \jt, i

* Jon Hooten suggests that many English-speaking communities
have increasingly included ‘war terminology’ into everyday usage,

normalising it and de-sensitising speakersFto the ac;)t:s}ehcglzz;fn ::
such ' ' such as Farmers n
conflict. Thus, headlines Srticnsbditiin

Droy et and utterance )
ght, Mayor defends Bud%ee that comedian bomb last night? |

Car is da bomb or Did you s mo. ask
demonstrate how ‘the extra-ordinary metaphor of wal has lnflli'l;;at?gg g
the everyday’. Can you think of similar instances of norma

A43ea e " TAYDI 2022
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from warspeak or from any other specialist domain? Do you think |
that such ‘infiltration of the everyday’ can in fact influence gyr|
| perceptions of the ‘extra-ordinary’ as ording‘[y?' e oo
i aa clallhcas (e 3.._:";5&53‘] § a1l ,.!Sﬁ q.ill CJ.&J.:.MX ':.:.ﬁ-j_i.‘:a‘r it a g !;_’g
Srass quyall @ e ga Jan La 138y (g5 (ot g i Sy i M s il
ey g yall dndecs C iy ) il spie 2

sy adls A3 Lgd LS e (g gint asall an A U gt AT AR 22 D
(battle, defends, bomb) S
- “Your new car is da bomb” it is slang, and means (your new car is

amazing).

) ) (e gt s il (gl O35 (SR S
AV Psngids Ll o usshall o A Sy pe) gy o p 1Sl Lea gl 2200 53 s
R

Let us continue:

. In section 2.3, we saw that the differences in representation
encoded in individual languages are a result not just of their distinct
systems of signs but also of particular features in their discrete |
grammars. The same principle holds for the structural choices;
available within one language: the ways in which users construct|
utterances are also significant in the representations they make.

+ For example, the London Metro article mentioned at the |
beginning of this chapter also printed a comment made on BBC !
Radio 4 by London Underground's safety director, Mike Strzelecki, |
about the evacuation of passengers from the three halted trains. He!
nad said, as part of his statement to the press, ‘mistakes were.
made’. This is an interesting choice: note that he didn't say 'we.
made mistakes’, or even ‘London Underground made mistakes'.

- (Evacuation of passengers) means ({r il eJa}).

AV daa Levie y yid 8 A0 B s L el 0 1 bl ) g e

olaal v a8 Bk o daadl e S 4l A
. He uscd passive voice instead of active voice, just because he did not
. want to charge anyone.

l The latter two alternatives give a clear sense of who might have

;been rgsponsn_ble fpr those errors, but in Mr Strzelecki's comment,

| such information is imperceptible and, as such, the readef orf .

| listener is not 'directed’ to look for it. The differences in perception§
that thc? real and fictional examples engender is c?ue to the useé of

| two voices: Mr Strzelecki's comment makes use of passive voice!

DA 4.3+4
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| and my alternatives of active voice. |
a] (e Al 25 Ll A5 () ciaia Bae (ain Sl 1 (i (i gl n ]
agant 53y Al (o pandtl 4550 el Ay 1 gariind U e 3 guaiiall La g c2e]
el

+ The following illustration makes use of a simplified model
detailed in Simpson. This is the transitivity model, used in the
analysis of utterances to show ‘how speakers encode in language
their mental picture of reality and how they account for their
experience of the world’. Utterances potentially comprise three
components: (1) process, which is typically expressed by a verb; (2)
participants in the process: the participant who is the 'doer' of the
process represented by the verb is known as the actor; the goal is
the entity or person affected by the process; (3) circumstances
associated with the process: in utterances such as she cried loudly
or he jumped from the cliff, the underlined components provide \
extra information about the process, and can in fact be omitted.

How speakers encode in language their mental picture of ) ilaxs a3
¢ 3 oyl Alsliie HISH 3y ol il pall Bl b il Adee 23 5 43 (reality
Ao ol 4y i Al 030 il o pan oLl AalSH 034 (4a
We as linguists, our job is to decode. 1
* In active voice, utterances typically follow the structure actor +
process + goal. Thus, our earlier fictional examples would be |
structured as: :
(Actor) means (J=\ilV), (process) means (4:lell), and (goal) means ( /—sagl!
2‘:,1‘3_]\).
* We/London Undergound made  mistakes
actor process goal
* Here, the foregrounding of the actor makes their involvement
perceptually important. in passive voice, on the other hand, it is the
' goal which becomes foregrounded, and the actor is moved to the
end of the utterance:
e 2S5V Jygnall il 3 o b il ol 3l Jolil o sl s s
Jbg yra o aly Jelall
In the passive voice, the most important thing is ignored. This happed a
lot in the news.

* mistakes were made  (by us/London Underground)

goal process actor . ;

* I've bracketed the actor in the above example to signal that it
DA4.3+4 23 AYDI2022
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can be either retained or omitted, making agency less or not at all
visible. The marginalisation or exclusion of the actor in such
constructions can contribute to a perception that it is relatively
\rummportant. Consequently, a reader or listener may be more likely
o concentrate on the foregrounded information and spend less, if

| any, time thinking about the actor.

(Agency) refers to the subject.
(Marginalisation) means (Uiagdll).
u_‘..a.“e.yxu_\.\u‘ Jelall (fiagd u‘u;dﬁmﬂq@\d)ﬁwdh)d&\ﬁd
s iy Gaea 0at IS Oty

Thank you

.g] L’}cm LST cu.]ggm.o J,o.:.u .|.| Lp.u;; \_.u}.u_LH Q‘L: le_llpol;.o _,nuJ _IJV‘_‘;_\JLoJl cz_uS.o]
:ulj_nabn.ll o \_Jl}mbAU u_m.u,dl aa;.aJlo ulpal:m.ll x_LLI Un o_x_m pgp g‘ cug.u.u

b \9;.; il La sallall &S jas o edeibalt _hsm umg L q,mJgJ{

sl ciloaall saflell duo

danyill pué - agisall puleill - (ailell aiSo
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